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ESKİ VE ORTA TÜRKÇEDE ANNELİK 

KAVRAMI ETRAFINDA GELİŞMİŞ SÖZ 
VARLIĞI*

 
 Nurhan GÜNERa

 
Öz 

Kavram alanı çalışmaları belli bir alanla ilgili dil malzemesinin tespiti yanında bir dilin 
kullanıcılarının yaşam tarzını, duygu ve düşünce dünyasını aydınlatmaya da yardımcı 
olur. Bu makalede de eski Türklerin sosyal hayatında ve dolayısıyla söz varlığında 
önemli bir yer tutan annelik kavram alanı ile ilgili sözler Eski (Orhun, Uygur) ve Orta 
Türkçe (Karahanlı, Harezm ve Kıpçak) dönemi eserleri taranarak tespit edilmiş ve 
sınıflandırılmıştır. İlk olarak anneyi doğrudan ve dolaylı yoldan adlandıran sözlere yer 
verilmiştir. Anne olmak gebelikle birlikte başlayan bir süreçtir. Gebeliğin 
gerçekleşebilmesi için de kadında doğurganlık yetisinin bulunması gerekir. Çalışmada 
bu süreçle ilgili adlar, eylemler ve gebelik süresince anne bedeninde görülen 
değişimlerle ilgili sözler tespit edilip sınıflandırılmıştır. Bunlarla birlikte doğum, 
lohusalık, doğurma ve doğurtma ile ilgili sözler de bu kavram alanı içerisinde 
değerlendirilmiştir. Doğum sonrasında annenin bebeği beslemesi, bebek bakımı, gebelik 
ve doğumla ilgili inanış ve geleneklerle ilgili olarak dönem metinlerinde önemli sözler 
yer almaktadır. Atasözleri ve deyimlere de yansıyan anneliğin eski Türkler arasında 
değerli bir akrabalık kurumu olduğu görülmektedir. 
Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Annelik, Gebelik, Eski Türkçe, Orta Türkçe. 
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Giriş 

Kavram alanı birbiriyle ilişkili, birbiriyle yakın kavramların, 
eşanlamlıların içinde düşünüldükleri alan olarak tanımlanmaktadır (Aksan 
1989: 254). Kavram alanı çalışmaları, yalnızca bir alana ait dil malzemesini 
ortaya koymakla kalmaz; aynı zamanda dil kullanıcılarının düşünce ve yaşam 
tarzının, kimi zaman psikolojik yapılanmasının araştırılmasına olanak tanır 
(Çetin 2009: 827). 

Eski Türklerin sosyal ve siyasi hayatları incelendiğinde gerek devlet 
yönetiminde gerek gündelik hayatta kadının oldukça önemli bir yeri 
bulunmaktadır (İnan 2010: 25). Bu durum aynı zamanda Türkçenin tarihî söz 
varlığına da yansımış ve kadın kavramı oldukça zengin bir sözcük dağarcığıyla 
dildeki yerini almıştır. Bu söz varlığının içerisinde siyasi, sosyal veya hukuki 
yönlerden kadının konumunu ifade eden sözcükler olduğu gibi onun annelik 
özelliği etrafında gelişmiş oldukça geniş bir söz varlığı da mevcuttur (Karahan 
2006: 1). 

Bu çalışmada Eski (Orhun, Uygur) ve Orta Türkçe (Karahanlı, Harezm ve 
Kıpçak) dönemlerinde kadının annelik özelliğiyle ilgili olarak metinlere 
yansımış sözcükler tespit edilerek bu sözcükler üzerinde içerik bakımından bir 
sınıflandırma ve değerlendirme yapılacaktır. Annelik kavramı etrafında 
oluşmuş söz varlığı tespit edilirken anneyle doğrudan ilgili ve annenin etken 
olduğu sözler seçilmiştir. Anneliğin bir ürünü olan çocuk ve onunla ilgili sözler 
inceleme dışında tutulmuştur. 

A. İnceleme 

1. Annenin adlandırılmasıyla ilgili söz varlığı: 

Anneyi adlandırmak için doğrudan ve dolaylı ifadeler kullanılmıştır. Bu 
sözler çoklukla annenin çocuğu tarafından adlandırılmasıyla oluşmuş, anneye 
hitap amacıyla kullanılan ve en yakın akrabalığı ifade eden sözlerdir ki anne 
olan kadın genel olarak ve başkaları tarafından da bu adlarla anılır. Ayrıca 
annenin çocuğu dışındaki kimselerce adlandırılmasında kullanılan sözcükler de 
vardır. Bu ifadelerde daha çok kadının annelik görevini yerine getirme 
durumunun tasvir edildiği görülmektedir. 

a. Anneyi doğrudan adlandıran söz varlığı: 

ana “anne” (EUTS 10, ETŞ 15-29, DLT I 93-12, KB 37, AH 291, GT 33b-3, 
KK 53b, Kİ 4, İMS 3a-6, TZ 3b, EKZ 112-9, CC 49a, ME 54-2, OKTS 49, MM 231-



| 41 | 

Eski ve Orta Türkçede Annelik Kavramı Etrafında Gelişmiş Söz Varlığı 

 

ER
Ü

SO
SB

İL
D

ER
 

X
LV

 2
01

8/
2 

C
C

: B
Y-

N
C

-N
D

 4
.0

 

1, NF 3-14, TKT 31/11b-3, KE 53v-7, KTS 9) ~ hana “ana” “Türkler “ana”ya ana 
Hotanlılarla Kençekliler hana derler.” (DLT I 32-29). 

Göktürk metinlerinde karşılaşılmayan ana sözcüğünün daha sonraki 
metinlerde annenin adlandırılmasında en sık kullanılan sözcük olduğu 
görülmektedir. 

ḫadîca anamız “Hatice annemiz” (NF 6-8) ve mü’minler anası 
“Müslümanların annesi” (NF 169-12) örneklerinde ana sözcüğünün “ümmetin 
annesi, tüm Müslümanların annesi” anlamlarını kazandığı anlaşılmaktadır. 
Burada analık, akrabalık bildiren bir ifade olarak değil anne gibi saygı duyulan, 
sevilen anlamlarında bir ifade olarak kullanılmıştır. 

cice “çocuğun validesine hitap ederken söylediği nida” (Kİ 25). 

Bu sözcüğe yalnız Kitâbü’l- İdrâk’te rastlanmıştır. Verilen anlamdan 
anlaşıldığına göre çocuk dilinde kullanılan cice yazı dilinde pek 
kullanılmamaktadır. 

ög “ana, anne” (KT D-11, EUTS 98, IB 35, ETŞ 27-1, ETY 515).  

Göktürk ve Uygur dönemi metinlerinde karşılan bu sözcük, annenin 
adlandırılmasında kullanıldığı bilinen en eski ifadedir. Harezm ve Kıpçak 
sahası metinlerinde karşılaşılmayan ög en azından yazılı metinlerde 
kullanımdan düşmüş ancak ögsüz ~ öksüz “annesi olmayan” (< ög/ök+süz) 
sözcüğünün yapısında yaşamaya devam etmiştir. 

vâlida (Ar.) “anne” (NF 25/6) ~ vâlide “anne” (NF 167/12) 

Arapçadan Türkçeye geçmiş bu sözcük yalnız dinî içerikli bir metin olan 
Nehcü’l- Ferâdis’te tespit edilmiştir. 

ümm (Ar.)“anne” (GT 267-8, KTS 298) 

anaç “annecik” (< ana+ç) (ETŞ 15-15), anaḳ “annecik” (< ana+ḳ) (DLT III 
212-11), ögüç “annecik” (< ög+(ü)ç) (EUTS 99) sözcükleri de sevgi ve şefkat 
ifadesiyle anne için kullanılan sözlerdir. Bunların yanında aba ~ ebe “valide, 
nine, şefkat tarikiyle anneye ıtlak olunur” (Kİ 1) sözcüğünün de anne için 
kullanıldığı görülmektedir. 

b. Anneyi dolaylı yolla adlandıran söz varlığı: 

Çocuklu bir kadının durumunun tasvir edildiği dolaylı adlandırmalar bir 
akrabalık anlamı ifade etmeksizin annenin çocuğu dışındaki kimseler tarafından 
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adlandırılmasında kullanılmıştır. Doğrudan adlandırmalara göre daha az 
kullanılan ve tasvirî bir anlam taşıyan bu sözcükler Göktürk ve Uygur dönemi 
metinlerinde yer almamaktadır. 

beşiklig uraġut “ beşikli kadın, anne” (DLT I 509-11) 

emdürgen tişi “emziren, emzikli kadın, anne” (ME 20-3) 

emiklig iş “emzikli eş, anne” (DLT I 153-12) 

kenç oġlanlıġ tişi ~ kenç oġlanlu tişi “küçük çocuklu kadın, anne” (ME 
29-1) 

oġlanlıġ “çocuğu olan, çocuklu, anne” (KE 186r-4) 

öz ana “öz anne” (TKT 31/13a-2) ve enege “anne; üvey anne” (KE 80v-3) 
sözlerinde ise annenin adlandırılmasında çocukla anne arasında biyolojik bir 
bağ bulunup bulunmadığının ayırt edildiği görülmektedir. 

2. Anne olma süreciyle ilgili söz varlığı: 

Erkek ve kadın arasında cinsiyet ayırıcı en temel özellik kadına verilmiş 
doğurganlık vasfıdır. Çocuğu taşımak, doğurmak ve beslemek için gerekli 
organlarla donatılmış kadın vücuduyla ilgili birçok organ adı Eski ve Orta 
Türkçenin söz varlığında mevcuttur. Bu bölümde, anne olmasa dahi her 
kadında bulunan cinsiyet ayırt edici organ adları ile doğurganlık için gerekli 
olan kadına özgü hâlleri karşılayan sözlere değinilmemiş, anne olma süreciyle 
doğrudan ilgisi olan söz varlığı incelenmiştir. 

a. Hamilelikle ilgili söz varlığı: 

I. Hamile karşılığında kullanılan adlar: 

Hamile kadını adlandırmada daha çok kadının karnında taşıdığı bebeğe 
atıfta bulunulmuştur. Taşınılan bir yük ve ağırlık sahibi olan, bebeğini içinde 
taşıyan, bebeğini taşırken ağırlaşan ve hareketleri yavaşlayan kadın bu 
durumuyla tasvir edilmiştir. Bunun yanında hamileliğin zaman anlamı taşıyan 
bazı sözcüklerle de karşılandığı görülmektedir. İlgili dönem metinlerinde 
hamileyi adlandırmada kullanılan sözler şunlardır: 

aġırlıġ “gebe, hamile” (EUTS 5) 

aylı “gebe” (CC 76a) ~ aylu “hamile” (TT 26b) 

aġır ayaḫlı “hamile” (EKZ 88/i-26-17) 
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ḥâmile (Ar.) “hamile, gebe” (KE 104r-1) 

içlig “gebe, yüklü” (EUTS 59) 

kebe “gebe” (Kİ 42) 

yük eyeleri “yükü olanlar, yani hamileler” (OKTS 118) 

yüklig “yüklü, gebe” (OKTS 336) ~ yüklüg (ME 54-1, OKTS 336) ~ yükli 
(KK 69b, TZ 13a, KTS 332) ~ yüklü (GT 145a-12, TT 26b, Kİ 130, İMS 273b-5, ME 
54-1, KTS 332) 

II. Hamilelik sürecini ifade etmede kullanılan eylemler: 

Anneliğin ilk adımı olan hamilelik süreci boyunca anne bebeğini karnında 
taşımaktadır. Bu süreçteki kadının durumunu anlatmakta kullanılan eylemlerin 
bir kısmı annenin taşıma görevini ifade etmektedir:  

ilet- “(karnında çocuk) taşımak” (ETY 515)  

ḳarnında köter- “karnında taşımak” (NF 283-11, 14) 

köter- “taşımak, hamile için çocuk taşımak” (GT 146a-2) ~ kötür- “gebe 
olmak, karnında çocuk taşımak” (DLT II 75-5) 

toḳuz ay kötür- “dokuz ay taşımak” (NF 286-12) 

Hamilelik sürecini anlatan diğer eylemler ise hamile olma durumunu 
anlatmaktadır ki bunlar kadın vücudundaki şekil değişikliği ve taşıdığı yükle 
ilişkilendirilerek anlatılmıştır.  

bollaş- “gebe olmak” (CC 76a) 

geber- “hamile olmak, karnı şişmek” (Kİ 42) 

ḥâmile bol- “hamile olmak” (KE 145v-15) 

yüklüg bol- “hamile olmak” (TKT 31/9a-2) 

III. Hamilelikle ilgili organ adları: 

Kadının doğasında var olan kimi organlar hamilelik sürecinde özel bir 
görev üstlenir. Bazı organlar ise hamilelik sürecinde ortaya çıkar ve işlevini 
yitirdikten yani hamilelik tamamlandıktan sonra vücuttan atılır. Bu organlarla 
ilgili tespit edilen sözler şunlardır:  
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ana ḳarnı “ana karnı, rahim” (KB 1387) 

atana ~ etan ~ eten ~ orana “ana rahminde çocuğun içinde gelişip yetiştiği 
ve doğumdan hemen sonra düşen parça” (KTS 15) 

eş “umay, kadın doğurduktan sonra karnından çıkan hokka gibi nesne, 
buna çocuğun ana karnında ‘eşi’ denir.” ( DLT I 123-10) 

ḳaḳırdak “rahimde oğlan yatağı denen yer” (KTS 124) 

ḳap “annenin karnında çocuğun bulunduğu torba” (DLT III 146-18) 

ḳarın “ana karnı, rahim” (KB 883). ḳarın sözcüğü anlam genişlemesiyle 
“çocuğun taşındığı yer, rahim” anlamı kazanmıştır. 

keyin “kadının ve hayvanların rahmi” (KTS 142) 

münçig “kadın mayası, rahim” (EUTS 90) 

oġlan yatġan yer aġzı “rahim ağzı”(NF 234-4) 

oġulçuḳ “oğulduruk, ana rahmi” (DLT I 149-13, OKTS 198) 

umay “kadın, çocuk doğduktan sonra düşen eş” (TZ 14a) 

raḥm (Ar.) “rahim, dölyatağı” (NF 234-5) ~ raḥim (KE 182v-6) 

IV. Hamilelik dönemindeki kadının sağlığıyla ilgili söz varlığı: 

umsun- “Kadınların gebe iken bir şeyi arzu etmeleri, erkekler için de 
kullanılır.” (Kİ 112) 

b. Doğumla ilgili söz varlığı:  

Çocuğun anne karnında gelişimini tamamladıktan sonra dünyaya 
gelmesi zor ve meşakkatli bir süreçtir. Anne için son derece sancılı geçen bu 
dönemde çekilen ağrıyı ve sıkıntıyı ifade etmede ‘ayâl igi “doğum sancısı” (TKT 
31/9b-1), toġḳu aġrıġı “doğum sancısı” (OKTS 44), toġurur aġrıġı “doğum 
sancısı” (OKTS 44), tolġaġ emgeki “doğum sancısı” (NF 287-6), tolġaġ zaḥmatı 
“doğum sancısı” (NF 286-12) gibi sözler kullanılmıştır. Çekilen sancılar sonucu 
çocuğun dünyaya gelmesi bir eylem sürecidir. Bu nedenle doğumla ilgili söz 
varlığı, doğum eylemini ifade eden sözlerle bu eylemi adlandıran sözler olarak 
ikiye ayrılabilir: 
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I. Doğumu adlandırmada kullanılan sözler: 

Hamileliğin tamamlanarak çocuğun dünyaya gelmesini adlandırmada 
kullanılan sözler şunlardır: 

toġḳu “doğum” (OKTS 44) 

toġum ~ toḳum ~ tuġum “doğum” (EUTS 159) 

toġurmaḳ ~ toḫurmaḳ “doğurmak” (EUTS 159) 

II. Doğum zamanını ifade etmede kullanılan sözler: 

Doğum zamanının yaklaştığını ifade eden bu sözler, hamileliğin 
tamamlandığını, doğma eyleminin gerçekleşeceğini ve anne için yükten 
kurtulacağı vaktin geldiği anlamlarını taşımaktadır. 

çeresi aḳar- “doğum sırasında sarı su gelmek” (KTS 48) 

müddeti yit- “vakti tamam olmak, hamilelik süresi dolup doğum vakti 
gelmek” (GT 145a-13) 

oġlan toġurġu vaḳt “çocuk doğuracak zaman, doğum zamanı” (OKTS 
135) 

toġurġuluḳ “doğurma, doğum zamanı” (EUTS 159) 

yenigü “doğurmak üzere olan” (DLT III 36-23) 

III. Doğumun gerçekleşmesiyle ilgili eylemler: 

Doğum anne tarafından gerçekleştirilen bir eylemdir. Bununla beraber 
anneye doğum sırasında hekimler, ebe kadınlar, tecrübeli yakınlar tarafından 
genellikle yardım edilmektedir. Bu bağlamda doğumun gerçekleşmesiyle ilgili 
eylemlerin doğumda annenin etken olduğu eylemler ve annenin doğumu 
gerçekleştirmesine yardım etme anlamında kullanılan eylemler olmak üzere iki 
grupta incelenmesi mümkündür: 

  Doğumda annenin etken olduğu eylemler: 

Hamilelik sürecinin ardından o günün şartlarında zor ve bir o kadar da 
riskli olan doğumu atlatan kadının durumu “doğum risklerinden ve yükünden 
kurtulmak” anlamında eylemlerle karşılanmıştır: 

ḳutul- “kadın doğurmak” (DLT II 121-16) 
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yeni- “ doğurmak” (DLT III 91-15) 

yükini ḳoy- “yükünü koymak, doğum yapmak” (İMS 405b-8) 

Çocuğu dünyaya getirmeyi yani doğurmayı ifade eden eylemler ise 
şunlardır: 

oġul keltür- “çocuk doğurmak” (NF 18-12) ~ oġlan keldür- “çocuk 
doğurmak” (NF 68-6) ~ oġul kelür- (KP 76) 

oġlan tap- “çocuk doğurmak” (İMS 103b-1) 

oġlan tuġur- “çocuk doğurmak” (NF 5-1) 

toġur- “doğurmak” (DLT II 80-8, GT 146a-3, TT 45b, EKZ 2-7, OKTS 117, 
KTS 279) ~ tuġur- (NF 26-15, TKT 38/3a-1) ~ tuvur- (CC 69a) 

uruġla- “doğurmak” (KE 40v-17) 

Erkek çocuğa verilen önemden olsa gerek ki erkek çocuk doğurmayla ilgili 
ayrı eylemler de metinlerde mevcuttur: 

urı keldür- “erkek çocuk doğurmak” (DLT I 251-9) 

urılan- “erkek çocuk doğurmak” (IB 5) 

 Doğumun gerçekleşmesine yardım etmeyle ilgili eylemler: 

Doğum esnasında kadına yardım etme hususunda başkalarının da bu 
sürece dâhil olduğunu gösteren eylemlerdir: 

toġtur- “doğurtmak”  (DLT II 173-25) 

toġurt- “doğurtmak” (ME 95-3) 

toġurttur- “doğurtturmak” (DLT II 173-8) 

yenit- “doğurtmak” (DLT II 317-18) 

 Normal olmayan doğum biçimlerini ifade eden sözler: 

Normal olmayan doğum biçimlerinden birisi düşük yapmaktır. Düşük 
hamileliğin zamanından önce sonlanması ve bebeğin ölü doğmasıdır. Taranılan 
eserlerde çocuğun anne karnında tutunamayarak düşmesini anlatan eylemler 
şunlardır: 

ekse bıraḳ- “ eksik bırakmak, çocuk düşürmek” (ME 18-17) 
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oġlan bıraḳ- “çocuk düşürmek” (İMS 466b-2) 

oġlan kemiş- “çocuk düşürmek” (ME 18-17) 

yükini ḳoy- “çocuğunu düşürmek” (OKTS 336) 

Normal doğum sürecinde ilk olarak bebeğin başı doğar, bunun aksi 
şeklinde gerçekleşen yani çocuğun baş kısmının önce gelmediği doğumlarda 
bebeğin ters geldiği şöyle ifade edilir: 

dömderü doġur- “ters doğurmak” (ME 44-4) 

taban oġlan toġur- “ters, baş aşağı çocuk doğurmak” (ME 44-4) 

c. Lohusalıkla ilgili söz varlığı:  

Lohusalık kadının doğum yapmasından sonraki süreçtir. Tıbben dört ile 
sekiz hafta arasında, dinî inanç ve geleneklere göre ise kırk gün süren bu dönem 
kadın için bir iyileşme sürecidir (TS 1313). Annenin özel bir ilgiye ve bakıma 
ihtiyaç duyduğu bu süreçle ilgili sözler şunlardır: 

Lohusa kadının iyileşmesi ve bebeğini besleyecek sütün artırılması için 
beslenmesine önem verilir. Divânü Lügâti’t-Türk’te yer alan ḳaġut sözcüğü 
lohusa kadınlar için yapılan özel bir yemek adıdır: 

ḳaġut “Kavut, darıdan yapılan bir yemektir. Bu şu suretle yapılır: Darı 
kaynatılır, kurutulur, sonra dövülür, un gibi inceltilir, yağla ve şekerle 
karıştırılır, böylelikle yeni doğurmuş olan kadınlara verilen bir yemek olur.” 
(DLT I 406-5) 

Taranan metinlerde lohusalığı ifade etmek üzere nifâs (Ar.) “lohusalık 
hâli” (KMES A46b-3, MM 90) dışında bir sözcük tanıklanamamıştır: 

Lohusa kadını karşılamak üzere ise şu sözcükler kullanılmıştır: 

nüfesâ (Ar.) “lohusa kadın” (İMS 133b-3) 

oġlan doġurḳan “çocuk doğurmuş, lohusa” (KMES A41a-3) 

oġlan tapġan ḫatun “çocuk doğurmuş kadın, lohusa” (İMS 103b-1) 

Lohusalık sürecinde kadında görülen kanamayı karşılamak için ise nifâs 
ḳanı “lohusalık kanı” (İMS 101a-2) tabiri mevcuttur. 
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d. Kadında doğurganlığın bulunup bulunmayışı ile ilgili söz varlığı: 

Doğurganlık çoğu kadında var olmasına karşın çeşitli nedenlerle çocuk 
doğurma yetisi olmayan kadınlar da vardır. Ele alınan dönem metinlerinde 
kadında doğurganlığın bulunuşunu veya çokluğunu ifade eden plod “anaç, çok 
doğuran” (EKZ 143-13) sözcüğü dışında bir sözcüğe rastlanmamışken kadında 
doğurganlığın bulunmayışını karşılayan şu sözler tespit edilmiştir: 

ḳısır “doğurmayan kadın veya hayvan” (DLT I 364-23, Kİ 76. TZ 24b) 

tügün “kısır” (TKT 37-89a-1) ~ tüwün “doğurmaz, kısır” (Kİ 110) ~ tüvün 
“kısır” (CC 81a)  

oġlan toġurabilmes hâtun “kısır kadın” (MG 90a-3) 

oġulsız “kısır, çocuğu olmayan” (OKTS 146) ~ oġulsuz “kısır” (OKTS 198) 

‘uḳr (Ar.) “kısır” (İMS 399b-5) 

3. Akrabalık yoluyla oluşan annelikle ilgili söz varlığı:  

Kadın çocuk doğurunca anne olur, sonra annenin çocuklarının çocukları 
ve onların çocukları olur. Bir kadın böylelikle kendi çocuğundan sonra gelen 
neslin de bir nevi annesi sayılır. Anne doğurduğu çocukların çocuklarına karşı 
bir büyükannedir ki burada kan bağına dayalı bir akrabalık vardır. Ayrıca 
annenin ister kız ister erkek olsun evli çocuklarının eşlerine karşı edindiği 
manevi bir annelik görevi vardır ki bu da evlenme yoluyla oluşmuş bir 
akrabalığı karşılamaktadır. Anne için sonradan edinilmiş bu görevleri ifade 
etmede şu sözler kullanılmıştır: 

ceddet (Ar.) “ata, nine” (NF 176-2) 

ebe “anne, nine, ebe” (KTS) 

eşi “kaynana” (CC 49a)  

ḳatın ana “kayın ana” (ETŞ 22-11) 

ḳayın ana “kaynana” (TZ 12b) ~ ḳaynana (KTS 134) 

küye “kaynana” (TZ 12b) 

uluġ ana “büyükanne, nine” (NF 176-14) ~ ulu ana “nine, büyük anne” 
(Kİ 112) 
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4. Annelik yoluyla bir sosyal statü elde edilmesini ifade eden söz 
varlığı:  

Cariye ya da köle kadınların efendilerinden çocuk sahibi olmaları 
durumunda cariyelik veya kölelik içinde durumları farklılaşmaktaydı. 
Cariyenin efendisinden bir çocuğu olduğu takdirde “çocuğun annesi” 
anlamında “ümmü'l-veled” sayılır ve cariyeden doğan bu çocuk hür kabul 
edilirdi. Çocuğun doğumu ile annesi de efendisinin ölümünden sonra 
mirasçılarına geçmeyip hürriyetine kavuşmaktaydı (TDVİA 26-243). Bu nedenle 
çocuk doğurmuş cariyeyi adlandırmak ve cariyeye bu imtiyazın verilmesiyle 
ilgili şu sözler kullanılmıştır: 

ümmi veled (Ar.) “(cariye için) çocuk anası” (İMS 133b-4) 

ḳarabaşġa oġlan toġurt- “cariyeyi çocuk sahibi etmek” (ME 41-3) 

oġlanlar anası ḳıl- “çocuk sahibi etmek” (ME 95-2) 

5. Deyim ve atasözlerinde annelikle ilgili söz varlığı: 

Türkçe deyim ve atasözü hazinesi açısından oldukça zengindir. Kısa, 
keskin ve etkileyici anlatımlarıyla bu söz grupları dile ayrı bir işleklik ve 
anlatıma zenginlik katmaktadır. Gündelik hayatla ilgili pek çok tecrübenin, 
gözlemin yansımasının bulunduğu, ata yadigârı bu söz gruplarında anne ve 
annelikle ilgili kavram ve durumların da yer bulması pek tabiidir. 

Taranılan eserlerde içinde anne sözünün geçtiği iki deyim tespit 
edilmiştir. Bu deyimler, bir kimseye hakaret veya küfür edilirken onu daha fazla 
aşağılamak, üzmek için en değer verdiği ve saygı duyduğu kişi olan annesinin 
hakarete konu edilmesiyle ilgilidir ki bu hoş karşılanmamaktadır: 

anama sök- “anama sövmek” (GT 43b-12) 

anası yanındın ‘aybla- “anası tarafından ayıplamak, hakaret etmek, 
soysuzlukla itham etmek” (ME 90-5) 

Ayrıca Divânü Lügâti’t-Türk’te atasözü olarak geçen şu yapılar da 
önemlidir. 

emiklig uragut kösekçi bolur “Emzikli kadın iştahlı olur.” (DLT I 153-12) 

ḳaŋdaş ḳuma urur igdiş örü tartar “Baba bir olanlar birbirini 
çekemedikleri için çok dövüşürler, ana bir kardeşler aralarında sevgi olduğu için 
birbirine yardım ederler.” (DLT III 382-12) 
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6. Dolaylı olarak annelik görevini yerine getirmeyle ilgili söz varlığı:  

Burada ele alınan sözler, biyolojik annesi olmadığı hâlde anne gibi 
çocuğun çeşitli ihtiyaçlarını karşılayan kadınlar için kullanılan ifadelerdir: 

anala- “annesi gibi görmek, anne olarak kabul etmek” (DLT I 311-1) 

awurta “daye, süt nine” (DLT II 144-10, KB 4505) 

dada (Far.) “çocuk bakıcısı” (KTS 55) 

dâya (Far.) “sütanne, çocuğa bakan dadı, taya” (NF 3-14) ~ dâye (Far.) (GT 
3a-12, İMS 445b-8, OKTS 107, KE 184v-6) 

emzirçi ~ emzürçi “sütanne, sütnine” (TZ 32b, KTS 73) 

emüzgen “sütanne” (TKT 32/8b2) 

enege “anne, üvey anne” (KE 80v-3) 

ḳam “daye, sütnine” (ETZ 15a) 

öz ḳabîle üm (T. + Ar.) “ebe annem, dayem, sütninem” (GT 134a-8) 

7. Anne-çocuk ilişkisiyle ilgili söz varlığı:  

Anne ve çocuk ilişkisinin ele alındığı bu bölümdeki sözler annenin 
çocuğuyla ilgili görevleri ve sorumlulukları ile ilgilidir. Doğurulan çocuğu 
adlandırmada kullanılan sözcükler ile anneyle ilişkide çocuğun etken olduğu 
eylemler çalışmanın kapsamı dışında bırakılmıştır. Bu bağlamda anne-çocuk 
ilişkisi, annenin çocuğunu beslemesi ve bakımı olmak üzere iki ayrı bölümde ele 
alınmıştır: 

a. Annenin çocuğunu beslemesiyle ilgili söz varlığı: 

Annelikle ilgili en temel sorumluluk annenin çocuğunu beslemesidir. 
Annenin kendisinde var olan biyolojik imkânlarla çocuğunu beslemesini ifade 
etmek için Eski ve Orta Türkçede şu adlar ve eylemler kullanılmıştır: 

aġujluġ er “ağızı, ilk sütü bulunan kişi” (DLT I 146-24) 

emçek ~ emcek “meme” (TT 22a, DM 13a, KK 67a, Kİ 11, TZ 10b, EKZ 8/3, 
CC 48a, ME 85-4, OKTS 130-12, KE 147v-13) 

emig ~ emik ~ emük “meme” (EUTS 47, DLT I 72-23, KE 185r-5) 
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emizmek “emzirmek” (EUTS 48) 

emür- “emzirmek” (DLT III 264-12) 

emüz- “emzirmek” (DLT III 264-12, OKTS 107, TKT 32/5b3, TZ 55a) ~ 
emzir- (KK 77a) ~ emzür- “emzirmek” (TT 38b, Kİ 11) ~ emdür- “emzirmek” (Kİ 
141, ME 20-2, NF 3-14) 

oġuz “ilk süt, ağız” (EUTS 94) ~ ovuz “ilk süt” (Kİ 64) 

sorıt- “emzirmek” (DLT II 304-8) 

süt emiz- “süt emzirmek” (İMS 273b-5) 

yüklüg tişi süti “Hamile kadın sütü” (ME 54-3) 

b. Annenin çocuk bakımıyla ilgili söz varlığı: 

Anne çocuk arasındaki ilişkinin bir diğer ayağını annenin çocuğu 
uyutması ve vücut bakımını yapması oluşturmaktadır. İncelenilen metinlerde 
bu görevlerle ilgili şu sözler tespit edilmiştir: 

balu balu “ninni” (DLT III 232-20)  

bele- “ belemek, beşiğe bağlamak, bulaştırmak” (DLT III 270-20)  

ügri- “sallamak, beşik sallamak” (DLT I 275-7) 

8. İnanışlar ve geleneklerde doğum ve annelikle ilgili söz varlığı:  

Kadınlar için önemli ve zor bir olay olan ve sonrasındaki gelişmeler ile 
toplumsal hayat ve soy devamlılığında önemli bir yeri bulunan annelik kavramı 
etrafında çeşitli inanış ve gelenekler oluşmuştur. Bu gelenek ve inanışların 
incelenen metinlerdeki yansımaları ve söz varlığına etkileri şöyledir: 

alıḳ- “alçalmak, azmak, bozulmak. Cünüp, aybaşı, lohusa olan kimselerin 
bakmasından bozulan her şeye de böyle denir.” (DLT I 191-22). Türk 
geleneklerinde ve İslam inancında lohusa kadınlar kirli sayılmaktadır bu 
sebeple lohusalığın sona erdiğine inanılan kırkıncı günde kırklama olarak 
adlandırılan inanış çerçevesinde temizlenmeleri zorunludur (İnan 2010: 73). 

Çocuğun doğum şeklinin Türk kültüründe uğur sayıldığını ifade eden 
sözler de vardır. Şöyle ki ḳaplıġ oġul “anası karnında çocuğun bulunduğu 
torba” sözü uğurlu doğduğuna inanılan çocuklar için kullanılmıştır. Kâşgarlı 
Mahmut bu sözü “Anne karnında çocuğun içinde bulunduğu torba. Bu, çocukla 
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beraber doğar; böyle olursa o çocuk uğurlu sayılır ve “ḳaplıġ oġul” denir.” (DLT 
III 146-18) şeklinde açıklamıştır. 

Münyetü’l Guzât’ta yer alan oġlan toġurabilmes hâtunnıŋ boynına assaŋ 
yaraġay ol ḳılıç kim ḫorâsândın kilmiş bolġay (MG 90a) ifadesinden anlaşıldığına 
göre çocuk doğuramayan kadınların boyunlarına Horasan’dan gelmiş bir kılıç 
asılmasının onların çocuk sahibi olmalarını sağladığına inanılmaktadır. 

Doğum sırasında çekilen sancıların hafifletilmesi için doğum yapan 
kadına hurma verildiği ise oġlan toġurġu vaḳtında ḫurma berürler igler asanet bolur 
“Çocuk doğacağı zaman hurma verirler, ağrı hafifler.” (OKTS 135) sözlerinden 
öğrenilmektedir. 

Kutadgu Bilig’de yer alan örüŋ süt bile kirse eδgü ḳılıḳ/ ölüm tutmaġınça 
ewürmez yorıḳ “Eğer iyilik ananın ak sütü ile insanın ruhuna girerse, o kişi 
ölünceye kadar doğru yoldan çıkmaz.” (KB- 881) dizelerinde geçen süt bile kir- 
“süt ile girmek” sözünde annenin iyiliğinin, asaletinin, huy ve davranışlarının 
süt yoluyla çocuğa geçtiği inancı göze çarpmaktadır. Buna göre, iyi huylu ve 
temiz yaradılışlı bir anne tarafından emzirilen çocuğun içinden iyilik ömür boyu 
çıkmaz, ne hata yaparsa yapsın sonunda doğru yolu bulur (Anıl 2004: 94, 95 ).  

Kâşgarlı Mahmut’un tilkü sözcüğü için verdiği “Tilki, kinaye olarak kız 
çocuklarına söylenir. Bir kadın doğurduğu zaman ebeden tilkü mü toġdı azu böri 
mü? diye sorarlar; “Tilki mi doğdu yoksa kurt mu?” demektir. Bununla “Kız mı 
doğdu yoksa oğlan mı?” demek isterler. Kıza aldattığı ve yaltaklandığı için 
“tilki” denir; erkeğe yiğitliği dolayısıyla “kurt” derler.” (DLT I 429- 13) 
açıklamasında doğum gerçekleştikten sonra bebeğin cinsiyetini öğrenmeyle 
ilgili bir âdet de öğrenilmektedir.  

Eski Türkler arasında kutsal sayılan Umay Ana çocukları koruyucu ilahe 
kabul edilirdi; yine baht, talih, devlet Tanrısı olarak da adlandırılırdı (İnayet ve 
Öger 2009: 1186) . Bu bağlamda Umay’a tapınma dönem metinlerinde de ifade 
edilen çok eski bir inanış olarak görülmektedir. Kâşgarlı Mahmut bu durumu 
umayḳa tapınsa oġul bolur “Birisi buna hizmet ederse çocuk doğar. Kadınlar sonu 
uğur sayarlar.” (DLT I 123-10) biçiminde ifade etmiştir. 

Göktürk yazıtlarında geçen umay teg ögüm ḳatun ḳutıŋa “Umay misali 
annem Hatun’un kutu sayesinde” (KT D31) ibareleri de Mukaddes Ana olarak 
kabul edilen Umay ile Hatun arasındaki benzerlik ilişkisini göstermektedir. 
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İslamî inançlara göre de annelik kutsal sayılmış, ana baba hakkına büyük 
önem verilmiştir. Nehcü’l Ferâdis’te geçen kimi hikâyelerde anne hakkı ve Hz. 
Muhammed’in anne hakkına verdiği önem vurgulanmıştır. Burada bir örnek 
olması açısından İrşâdü’l Mülûk’te yer alan bir hadise yer verildi: taḳı Nebî ayıttı: 
kim kim öpse anasınıŋ başını ululap ol anasını ḳaḳı çökse anası ileyinde hvâr ḳılıp 
kendüsini taḳı anasınıŋ haḳḳını ululap kiçgey ṣırâtdan yıldırım kibi “Nebi (as.) dedi 
ki: Kim annesinin başını yücelterek annesini öpse ve annesinin önünde kendini 
hor görse, annesinin hakkını yüceltse sırattan yıldırım gibi geçer.” (İMS 81a-3, 
4). 

Sonuç 

Sonuç olarak Eski ve Orta Türkçe dönemi eserlerinde annelik ve onun 
etrafında gelişmiş söz varlığı toplumsal hayatta anneye verilen değerle orantılı 
olarak önemli bir yer tutmaktadır. Söz varlığında anneyi aşağılayan veya yeren 
hiçbir ifadeye rastlanmamış aksine anne Umay gibi kutsal varlıklara benzetilerek 
veya anneye küfretmek çok büyük hakaret sayılarak annenin her zaman saygı 
duyulan biri olduğu vurgulanmıştır. 

Hamilelik ve doğum süreçlerinin mahremiyet boyutu düşünüldüğünde 
bu konularla ilgili sözlerin Eski ve Orta Türkçe dönemi yazı diline çok fazla 
yansımamış olacağı düşünülebilir. Zira hamilelik arka planında cinselliği de 
çağrıştıran bir kavram olduğu için bugün dahi geleneksel hayatın sürdüğü 
yerlerde toplum içinde gizlenilen, utanılan ya da üzerinde çok konuşulmayan 
bir olgudur (Çetin 2008: 205). Bu bağlamda dönem metinlerinde hamileliği ve 
hamileyi adlandırmada çok fazla kelimenin kullanılmadığı, olanların da 
kavramı dolaylı anlatımlarla ifade ettiği görülmektedir. 

Anneyi ve annelik görevini yerine getiren kimseleri adlandırmakla ilgili 
sözlerin metinlerde çokça kullanılması, annelikle ilgili görevlerden, 
sorumluluklardan bahsedilmesi, ata ana hakkının sıkça vurgulanması, dinî 
inançlarda ve geleneklerde anneye verilen değerin aynı zamanda metinlere de 
yansıması eski Türk toplumunda annenin yerini göstermesi bakımından 
manidardır. 

   

ESER KISALTMALARI 

AH: Atebetü’l-Hakâyık CC: Codex Cumanicus 
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D: Doğu 

DLT: Divânü Lügâti’t-Türk 

DM: Dürretü’l-Mudiyye 

EKZ: Ermeni Kıpçakçasıyla 
Yazılmış Zebur 

ETŞ: Eski Türk Şiiri 

ETY: Eski Türk Yazıtları 

EUTS: Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü 

GT: Gülistân Tercümesi 

IB: Irk Bitig 

İMS: İrşâdü’l Mülûk ve’s-Selâtîn 

KB: Kutadgu Bilig 

KE: Kısâsü’l-Enbiyâ 

Kİ: Kitâbü’l-İdrâk 

KK: Kavâninü’l-Külliyye 

KMES: Kitâb-ı Mukaddime-i Ebu’l-
Leysi’s-Semarkandî 

KP: Kuanşi im Pusar 

KT: Köl Tigin 

KTS: Kıpçak Türkçesi Sözlüğü 

ME: Mukaddimetü’l-Edeb 

MG: Münyetü’l Guzât 

MM: Mu’înü’l-Mürîd 

NF: Nehcü’l-Ferâdis 

OKTS: Orta Asya’da Bulunmuş 
Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı 

TDVİA: Türkiye Diyanet Vakfı 
İslam Ansiklopedisi 

TKT: Karahanlı Türkçesi Kur’ân 
Tercümesi 

TS: Türkçe Sözlük 

TT: Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve 
Mugalî 

TZ: Tuhfetü’z-Zekiyye
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WORDS EMERGED FROM THE CONCEPT OF 

MOTHERHOOD IN OLD AND MIDDLE 
TURKISH*

 
 Nurhan GÜNERa 

 
Abstract 

The semantic field is defined in the synonyms, in which the related and closely 
related concepts are in. Semantic field studies also help to identify the language 
material related to a certain area and to illuminate the lifestyle of the users of a 
language and the world of emotions and thoughts. When the social and political 
lives of the ancient Turks are examined, women have a very important position 
both in the government and daily life. This situation is also reflected in the 
historical vocabulary of Turkish and the concept of women has taken its place 
in the language with a very rich vocabulary. In this vocabulary, there are words 
that express the position of women in political, social or legal aspects and there 
is a wide vocabulary developed from her maternity feature. In this article, words 
related to the concept of motherhood, which has an important place in the social 
life of the old Turks and thus in the vocabulary, have been determined and 
classified by the works of the Old (Orkhon, Uighur) and Middle Turkish 
(Karakhanid, Khwarazm and Kipchak) period. Firstly, the words referring to the 
mother directly and indirectly are included. Being a mother is a process that 
begins with pregnancy. To occur the pregnancy, the woman should be fertile. In 
this study, the names, verbs and changes in the mother’s body during pregnancy 
are determined. The words related birth, puerperium, giving a birth and 
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assisting at childbirth are also considered within this semantic concept. There 
are important words in the period's texts about the mother's feeding her baby, 
infant care, beliefs and traditions about pregnancy and childbirth. Maternity, 
which is reflected in proverbs and idioms, is seen as a valuable kinship 
institution among the old Turks. For example, direct and indirect expressions 
were used to name the mother. These words, which reflect the closest kinship 
vocabulary were also used by others to call the mother, mostly formed by the 
mother's child. There were also words used for naming the mother by other 
people. In these statements, it is seen that more women are fulfilled their 
motherhood. Also, in the case of a word that calls the mother indirectly, indirect 
nouns depicting the state of a woman with a child are used to refer to a mother's 
name by a child other than her child without expressing a kinship. These words, 
which are less used and have a depiction meaning than direct nouns, are not 
included in the texts of Gokturk and Uighur period. 

As a result, in the works of the Old and Middle Turkish period motherhood and 
the vocabulary developed around it have an important place in the social life 
when considered the value given to the mother. There were no expressions 
which insult or fell the mother in the vocabulary. On the contrary, the mother is 
likened to sacred beings. Or swearing the mother is considered a very big insult 
and the respect to the mother is always emphasized. 

When we consider the privacy dimension of pregnancy and birth processes, it is 
natural to think that the words about these issues will not be reflected much in 
the language of Old and Middle Turkish. Because it is a concept that evokes 
sexuality in the background of pregnancy, it is a phenomenon that is hidden in 
society, shameful or not spoken too much in places where traditional life 
continues today. In this context, we see that too many words were not used in 
term texts to describe pregnancy and pregnant, and those who expressed it in 
indirect narratives. 

However, the words about naming the enlightened mother and the mothers who 
used to perform the task of motherhood were widely used in spoken language 
they weren’t widely used in the texts. In these works, especially responsibilities 
related to motherhood are mentioned; the right of parents is frequently 
emphasized, the value of the mother in religious beliefs and traditions is 
mentioned. The reflection of all these values in the historical texts of Turkish is 
significant, in terms of depicting the mother's place in the old Turkish society. 
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Outlined in the study can be shown as follows: 1. The vocabulary for naming the 
mother: 1a. The Vocabulary that directly names the mother, 1b. The Vocabulary 
that indirectly names the mother, 2. The vocabulary about pregnancy. 3. The 
vocabulary about motherhood because of relativeness. 4. The Vocabulary about 
the process of becoming a mother, 5. The Vocabulary related about the birth, 6. 
The vocabulary about the puerperium, 7. The vocabulary about the fertility and 
infertility used for women, 8. Vocabulary related to motherhood through 
kinship, 9.The vocabulary about getting a social status through motherhood, 10. 
Words about motherhood in idioms and proverbs, 11. The Vocabulary about 
mother-child relationship, 12. Words about birth and motherhood in beliefs and 
traditions. 

Keywords: Turkish Language, Motherhood, Pregnancy, Old Turkish, Middle 
Turkish. 

   


